MORI BOLNA JE LEGNALA MALAJ MOMA
Mopu bonHa We Nerdana Manant Moma

Mori bolna je legnala, malaj mome, sega tri godini.

// Mori ne jomira, gidi malaj mome, nito le stanuva.//

Mopwu 6onHa ne nerHana, manam mome, cera Tpu roguMHu
MOpU He noMupa, rman manan Mome, HATO fne cTaHyBa

Mori ne jomira, gidi malaj mome, nito le stanuva.
// Mori nikoj doktor, gidi malaj mome, lek ne i namira. //

Mopwu He nomupa, rvan Mmanam Mome, HUTO fe CTaHyBa
Mopwu HUKOW OOKTOP, rMaM Manan Mmome, fiek He 1 Hamupa

Pa tja na majka, gidi malaj mome, veli le govori.
“Mori ja ke umra, gidi stara male, mlada le i zelena.

Mori ja ke umra, gidi stara male, nito oZzenena.

Ma T4 Ha marka, rmgn manan Mome, Benv fne roBopu
“™Mopu g ke ympa, rmau ctapa marne, Mrnaga ne v 3enexa.
Mopwu s ke ympa, ruam ctapa marne, HUTO OXXeHeHa.

Mori iznesima, gidi stara male, na den Gergiovden.

// Mori da poslusam, gidi stara male, ergeni da svirat //

Mopu nsHecuma, rugun ctapa mane, Ha aeH ['eprinoBaeH
Mopwu ga nocnywam, ruam ctapa mane, epreHn ga cempat

Mori iznesima, mene stara majka, kraj gora zelena.”
// Mori za gukala, siva kukuvica, na dtrvo visoko. //

Mopu nsHecuma, MeHe ctapa mMarika, Kpawn ropa seneHa.”
Mopwu 3a rykana, cMBa KyKyBuLa, Ha AbPBO BUCOKO

Mori slusa slusa, taja malaj mome, siva kukuvica

// Na moma veli za moma zali, taja kukuvica //

Mopw cnywa cnywa, Tas manai MoMe, CMBa KykyBuLa
Ha mMomMa Besy, 3a MOMa aJiu, Tasgd KyKyBULia

“Mori gukaj, gukaj, siva kukuvice, gukaj nagukaj se,

Ce dogodina, siva kukuvice, mene e me nema.

Mene Se me nema, siva kukuvice, tebe da slusam.”
“Mopu rykan, rykan, cMBa KyKyBuue, rykam, Harykan ce,

Ye goroavHa, cuBa KyKyBuLE, MEHE LLE Me HeMa
MeHe Wwe me Hema, cuBa KykyBuue, Tebe ga cnywam.”
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A girl lay sick for 3 years, not dying, not getting up,; there was no doctor who could find medicine to
cure her. She spoke to her mother, “Dear old mother, | shall die young and untried, | shall die
unmarried. Mother, carry me out on St. George’s Day so that | can listen to the bachelors play music.
Mother, carry me near the green forest.” There a gray cuckoo called out from a tall tree. The girl
listened and listened to the gray cuckoo, which spoke to her, grieving for her. “Oh, gray cuckoo, sing
your heart out, for in a year | will no longer be here to listen to you.”
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